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BODIii TORCUMODO LINQVOMODONI KOMPETENSIYA:
MOZMUNU VO NOZORI OSASLARI

XULASO

Dil otraf alomin tasviri kimi, har bir dil vo hamin dilin dasiyicilar ti¢iin 6ziinomaxsus, unikal
diinyagortsi oks etdirir. Dillor vo moadaniyyatlor arasinda ham ohamiyyatli, hom do kigik farglor
hagqqinda molumatli olmaq imumiyystlo humanitar elmlor iizro miitoxassislor va xiisuson do xarici
dillorin tadrisi tictin xiisusilo vacibdir.

Badii torciimo prosesinds xarici dil vo milli madaniyystin kompleks sokildo &yranilmasi
mosaloasina xiisusi diggoet vo 6nam verilir. Lingvomadani doayarlor sistemi kimi insan, dil vo
moadaniyyat arasinda obyektiv alagoni iizo gixaran bir amil kimi dayarlondirilir.

Bildiyimiz kimi, bir dildan digar dils torciimoa prosesinds torciims etdiyin dilin dasiyicilarinin
monimsanilmoasi boyiik shamiyyat kosb edir. Moagalo badii torciimo prosesinds hadof dilin
moadaniyyatinin manimsanilmasina hasr olunmusdur.

Mogalonin yazilmasina Azarbaycan, rus, ingilis dillarindaki manbalordan istifads olunmusdur.

Asar sézlar: kompetensiya, linqvokulturologiya, torciima, badii, dil.

Giris: Dil vo modaniyyatin olagesi vo garsiligli miinasibati problemi madoaniyyatsiinasliq,
sosiologiya, falsafa va albatto ki, dilgilik kimi bir ¢ox elmlarin niimayandalari tarafindon arasdirilir.
Dil madaniyyatin asas torkib hissasidir, onun vasitasilo insanlar arasinda {insiyyat, bilik va tacriiba
miibadilosi hoyata kegirilir. Miiasir diinyada, kiitlovi qloballasma prosesinde miixtolif
modaniyyatlorin niimayandalori ilo, miivafiq olaraq, miixtalif dillordo danisanlarla {insiyyato ehtiyac
hor giin artir vo bununla yanasi, comiyyatin madaniyyatlorarasi {insiyyat problemlorina vo
mosalalorino marag artir. Linqvokulturologiyanin osasinda dil dayanir. Dilo elmi monbalordo
miixtalif toriflor verilib. Onlardan biri do budur: “Dil-insanlar arasinda iinsiyyat vasitasi olub ,
onlarin bir-birlorini basa diismalarina va bir-birlari ils fikir miibadilasi etmalarino imkan veran sas,
s0z va qrammatik vasitolor sistemi” [2,s.11].

Hor hansi bir soxsin xarici dil bilik saviyyslorini miiayyan edarkan tarix, madaniyyat va adabi
irs haqqinda molumatlar1 ehtiva edan lingvokulturoloji  va lingvokulturoloji  biliklarin
moanimsanilmasi masalalari 6n plana ¢ixarilir. Har hansi bir xarici dili manimsamak va ya bir dildan
digorina torcimo etmok igiin torciimogi vo ya dil Syronan linqvokulturoloji kompetensiyanin
yiiksok saviyyada monimsomoalidir. Kompetansiya - fardin tocriiba vo ya biliya malik oldugu saha
anlaminda islonir. Monba dildon hadof dilo torciimo edon har bir kos lingvokulturoji
kompetansiyaya malik olmalidir.

“Qloballasan miinasibatlor insani asrlor boyu adat etdiyimiz lingvokulturoloji “yuva”sindan
¢ixarir, onu sivilizasiyanin simasizlasmis “modoni miinasibatlor” atosfosanligina dovat edir”
[1,5.142]. V. Humboltun tobirinca desak dilin isi cizilmis miioyyon dairads foaliyyat gostarir. Onun
foaliyyati iso birbasa aid oldugu xalqin, millatin ruhu ilo baghidir. Badii asorlordoki lingvokulturoloji
ohomiyyat dasiyan s6z va ifadalorin torciimosi zamani torciimagi bu tip dil vahidlorini 6zii yaxsi
monimsamali, no oldugunu, hansi semantikada islonmasini dyronmoali, bir nov séziin ruhunu
duymali sonra digar dilo torciimo etmolidir.

N.D. Galskova, D.I. Basurina, V.V. Safonova, 1.V. Xarcenkova, L.K. Sayaxova, A.V.
Getmanskaya vo basqa alimlorin asarlori linqvokulturoloji kompetansiyanin dork vo miisyyon
edilmasi problemins hasr edilmisdir.
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Buradan bels bir sual meydana ¢ixir ki, lingvokulturoloji kompetansiya nadir? Ona necs torif
vermak olar. Lingvokulturoloji kompetansiyanin mévcud tariflorinin tahlili bizo bir sira naticalor
¢ixarmaga imkan verir. Elmi monbalords lingvokulturoloji kompetansiyaya bir c¢ox tariflor
verilmisdir. Verilon toriflorin ¢oxlugu bir sira komponentlori linqvistika, kulturologiya va
kompetensiyani 6ziinds birlagdiron “lingvomadoni kompetensiya” termininin miirokkabliyi ilo izah
olunur. Bu termini taskil edon komponentlorin har biri goxaspektlidir vo bu da linqvokulturoloji
kompetansiyanin bir ¢ox toriflorinin yaranmasina sobob olur.

Todqgiqatgilar V.I. Teliya [6, s.309] vo E.A. Dortman [6,s. 26] lingvokulturoloji
kompetansiyant ana dilindo danmigsanlarin milli-madoni mentalitetini, diinyanin linqvistik
monzarasinin milli spesifikasini, linqvistik isaralorin modoni semantikasinda ifado olunan dil
vahidlarinin manalarinin milli-madani komponentini dork etmak bacarigi kimi miiayyan edirlar.

Eyni zamanda 1.V. Xar¢enkova vo V.N. Teliya gostorirlor ki, linqvokulturoloji
kompetansiyanin madaniyyat kodunun kateqoriyalari 6ziinds linqvistik isaralori vo faktlart sorh
etmok gabiliyyatini ehtiva edir. V.V. Vorobyov, L.A. Koneva, D.I. Basurina, 1.V. Xar¢enkova iddia
edirlor ki, lingvokulturoloji konpetansiya dilds tocassiim olunan modoniyyst vo moadoni dayarlor
haqqinda biliklor sistemidir. I.V. Xargenkova ilo razilasaraq, biz linqvokulturoloji kompetansiyani
dilds tocassiim olunmus madaniyyat haqqinda sistemli sokilds toskil edilmis biliklar toplusu kimi
miioyyan edirik [8,5.89].

Moatnlarin torctimasi prosesinds linqvokulturoloji kompetansiyan1t manimsamok sadacs olaraq
mocburi deyil, ham ds sifahi vo yazili kommunikasiyada, habels orijinal informasiya manbalari ilo
analitik igsdo modani baryerlori aradan qaldirmaq ti¢iin zoruri sortdir.

Torciima prosesinds Berdigevskinin haqli olaraq qeyd etdiyi kimi, har iki madaniyyat (manba
Vo hadaf dilin moadoniyyati) miithiim rol oynayir, ona gora do bu qarsiligh alage prosesinds modani
mosafolor vo yaxinlagsmalar miisahido oluna bilor. Sintetik natico ise oxucunun va ya dinlayicinin
stiurunda ti¢lincli madaniyyatin meydana ¢ixmasidir ki, bunun sayassinds oxucu oxudugu badii
osorin  aid oldugu monba dil dastyicilarinin lingvistik isaralorlo ifads olunan modoni vo milli
mentalitetini dork edo bilocoklor, eyni zamanda dil maneslorini dof edo vo pesokar, soxsi vo
intellektual 6zlini inkisaf imkanlarin1 genislondira bilocoklar [9,s.41].

Buna osaslanaraq hesab edirik ki, bodii matnlor xarici dilin Syroanilmosi prosesinds
lingvokulturoloji kompetensiyanin inkisaf etdirilmasi ti¢iin somorali vasitadir. Oxucunun badii
matni se¢imi magsadauygunlugu, informasiya va lingvokulturoloji doyari ilo miiayyan edilmoalidir.
Biz badii matnlori miioyyan dil birliyinin leksik-semantik vo milli-madani xtisusiyyatlorini sifahi vo
grafik formada ifads edon lingvomodoni fenomen kimi miioyyan edirik.

Monba dildon hodof dilo torciima prosesina lingvokulturoloji va kompetensiya osasli
yanasmalar osas gotiriiliir. Lingvokulturoloji kompetensiyanin mazmunu masalasini nazardon
kecirorkon geyd etmok lazimdir ki, ononovi olaraq bir ¢ox alimlor kompetensiyanin mazmun
aspektini bilik, bacariq vo sahiblik baximindan nozordon kegirirlor. Modoni konnotasiyalari
miloyyan etmok dciin  moatnlorlo isloyarkon lingvomodoni kompetensiyanin - mozmununa,
zonnimizca, kognitiv-formativ bacariqlar, analitik-refleksiv vo aksioloji bacariglar, yaradici-
modellosdirma bacariqlart daxildir. Bu struktur-funksional elementlorin toplusu son naticonin aldo
edilmasina  yonalmis subyektiv-mahiyyatli vo prosessual-foaliyyat aspektlorinin - subyektin
modoniyyatlorarast saviyyado aktiv qarsiligli olagods olmasina imkan veran kompetensiya
saviyyasinin formalagmasini tamin edir.

Yuxarida deyilonloro osaslanaraq, inaniriq ki, linqvokulturoloji kompetansiya modani
isaralonan dil vahidlorini miiayyan etmok magsadilo motnlorlo islomoak {igiin asagidaki zoruri
bacariq ndvlarini ehtiva edir:

1) bodii  motnlorinds  lingvokulturalarin ~ sorhi  prosesinds  lingvokulturoloji
kompetansiyanin formalagsmasinin xiisusiyyatlorini daha otrafli basa diismak tiglin dil vo madaniyyat
arasindaki olagoni eyni vaxtda garsiligli alagods tosvir edan alimlarin linqvokulturoloji tadgiqatlar
bdyiik maraq kasb edir [5,5.131].

A.A. Zaliznyak diinyanin linqvistik monzarasini miioyyan bir lingvistik comiyyatin giindalik
stiurunda tarixon formalagmis vo dildo diinya haqqinda tasavviirlor toplusu, diinyan: dork va toskil
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etmok ticlin miioyyan bir isul, realligi konseptuallasdirmaq kimi sorh edir. Hor bir xalqin
diinyasinin linqvistik monzarasi dilin mozmununda 6z oksini tapir vo dil birliyinin madani
stereotiplarinin vo konnotasiyalarinin yaradilmasi ti¢iin asasdir.

“Diinyanin linqvistik monzarasi” kateqoriyasinin problematikasina asagidaki suallarin halli
daxildir:

- dil vo madoniyyatin qarsilighh tosirini, qarsiligl oslagssini vo qarsiligli miinasibatini
Oyranmak;

- vahidlorin (realliglarin) monalarinin sosial modoaniyystin miinasibatlori konseptlar ilo
miiqayisasi vasitasilo madani va milli shamiyyatinin izah;

- moadani normalar, ananalor vo doyarlor asasinda linqvistik kommunikasiya sistemlarinds oks
olunan comiyyatin milli mévcudluq formalarinin tohlili.

Diinyanin linqvistik moanzarasinin asas xiisusiyyatlori olaraq Y.L. Veisgerber asagidakilar
qeyd etmisdir: manavi (dil birliyinin madaniyyati vo mentaliteti) vo linqvistik komponentlar (dilin
moveudlugu vo foaliyyati); etnik vo dil inkisafindaki tarixi doyisikliklorin noticasi; lingvistik
ifadodo sruktur vo g¢oxsaviyyalilik, ¢iinki diinyanin linqvistik monzarasi saslorin toplusunu vo
birlosmoasini, ana dili dasiyicilarinin nitq aparatinin spesifik struktur xiisusiyyatlorini, dilin ligot
torkibini, s6z yaradiciligi xtisusiyyatlorini, sintaksisi, dilin torkibinin paremioloji xiisusiyyatlorini
miioyyon edir; dil vasitesilo madani vo linqvistik spesifikasiyalarin moéhkamlondirilmasi, dil
mahiyystinin homogenliyinin yaradilmasi; ana dili dasiyicilarimin stiurunda, diinyagoriisiindo
miioyyan leksemlords tosbit olunmus kommunikativ davranis qaydalarinin mévcudlugu; zamanla
doayiskanlik, ¢iinki dil comiyyatds, elmds vo madaniyyatds bas veran biitiin doyisikliklori oks etdirir;
hor bir linqvistik comiyyatin moadoni irsi [4,5.120].

I.V. Xarcenkova vurgulayir ki, linqvokulturoloji kompetansiya bir-birinden asili olan
vahidlorin isarasi, lingvistik monasi vo madani monasi daxil olmagla funksional model soklinda
togdim edilmolidir. Bu o demokdir ki, isaralor sistemi bir model soklinds togdim olunan madaniyyat
haqqinda real biliklor sistemini ortaya qoymalidir, bu halda diinyanin linqvistik monzarasinin 6zl
diinyanin linqvokultural manzarasina bir kompetensiya kimi darinlosir [8,5.90].

Torctimo prosesinds lingvomoadani komponentlarin calb edilmasi vo lingvomadoni vaziyyati
nozora almali vo bunun {igiin ham linqvistik vasitalors, hom do diinya haqqinda timumi, sosial-
moadoani biliys sahib olmaq lazimdir.

V.1. Saklein lingvokulturoloji vaziyyst dedikds, birincisi, miioyyen bir tarixi dévrda dillor vo
madaniyyatlor arasinda dinamik vo dalgavari qarsiliglt olags prosesini, ikincisi, hor zaman bir etnik
grupa xas olan madani fonu nozords tutur [10,s.84]. Miioyyan bir dovrds yaranan madani matnlor
xtisusi linqvistik ifado tisullarin1 vo ideoloji miinasibatlori oks etdirir.

Buradan belo notico ¢ixir ki, linqvokulturoloji kompetansiya sosial icmalarin {izvlarinin
madani ananalarina uygun olaraq kommunikativ davraniglarini sorh etmok bacariglarinin inkisafina
sobab olur.

Milli icmalar vo ford otraf mokana vo dils tosir gostorir, onu har bir etnik qrup {igiin sabit olan
lingvokulturalar vo lingvoideologiyalar asasinda modellogdirir.

Lingvokulturemalar madaniyyat va dil vahidlorinin macmusudur va lingvokulturoloji tohlilds
osas tosvir vahididir. V.V. Vorobyev linqvokulturemalari dil vo madaniyyat hadisalorini, lingvistik
Vo ekstralingvistik mozmun olagasini va birindon digarina qarsiligh kegidi sintez edon miirokkab
soviyyslorarasi vahid kimi miioyyon edir [5,5.27].

Lingvokulturema terminin strukturuna linqvistik mona, dildonkonar miihit (realiyalar) vo
sOziin madani aurasi (madani hadisadon assosiasiyalar) daxildir.

V.V. Vorobyov linqvokulturanin osas xiisusiyyatlorini formalasdirmigdir [5,s.28]:

1) ad ifados etmok;

2) struktura malik olmag;

3) monbalarin xarakterina gora birlosir.

Ligvokulturme s6z, s6z birlosmasi, abzas va ya bir nego climls, matn va ya seirlo tomsil oluna
bilor vo mozmununda xiisusi icraat alir. Linqvokulturanin mozmununun dork edilmasinin dorinliyi
lingvokulturoloji kompetamsiyanin formalasma dorocasindon asilidir. L.V. Xargenkova ilo
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razilasaraq, hesab edirik ki, madani comiyyatlo miiayyan edilon, onun irsi, dil sahasi - mozmunu ils
cargivalonmis linqvokulturoloji kompetansiya funksional model kimi nazardan kegirils bilar.

Badii torclimo prosesi zamani garsiya ¢ixan asas g¢atinliklor linqvokulturologiyaya kognitiv
yanasma ilo do baglidir. V.V. Vorobyov linqvokulturani xiisusi mikrofreym - linqvistik forma ils
tomsil olunan, leksik mona dasiyan madaniyyat haqqinda biliklor bloku kimi nazordon kegirmayi
toklif edir.

Lingvokulturanin koqnitiv komponenti onun manasinin asasint toskil edir vo linqvokulturoloji
sahanin qurulmasi isa onun komponentlarinin biitiin lingvokulturoloji sistemini mikrofreymlar kimi
acib dork etmoys komok edir.

Monaca yaxin olan dil madaniyyatlorinin ¢oxsoviyyali strukturu, tUmumi xiisusi ilo fordin
sintezi kimi anlayislar sistemi olan lingvomadani saha adlanir. Lingvokulturoloji sahanin qurulmasi
torclimagini madaniyyat abidalori vo pargalar ilo tanis olmaga macbur edir. Miixtalif név sozlor
lingvokulturoloji malumatlar1 ehtiva edir: toponimlar, maisot realliglarinin danisiq adlari, jarqon,
paremialar, kii¢o ritorikasi niimunalori, onimlar, frazeoloji vahidlor. V.M. Saklein diqqgsti belo bir
fakta colb edir ki, acnabi dil invangist lingvomadaniyyatin monasinit liigotdo sorh edarkon onu
diizglin qavramasi {igiin Oyranilon dilin miivafiq madani onanalorini nozoro almaq lazimdir
[10,s.110].

Masalan,, “maison” va “ev” sdzlorini miiqayiso edarkan geyd etmok lazimdir ki, fransizlar bu
sOzii ilk novbada “yasadiglari yerla”, ruslar iso “ailo” anlayisi ilo alagalondirirlor. Ona gors do
ruslar: “Man evo gedirom”/ «5I uay momoiiy», fransizlar iss “Je vais chez moi” deyirlar.

Digor niimunado iso “kafe” sozii Azarbaycan va fransiz dillorinds forqli anlam dasiyir. Fransiz
“café”sindo (kafe) nahar eds bilmozsiniz, ¢iinki “kafe” masalarin oldugu va gohva, gay va spirtli
ickilor igo bilocayiniz yerdir. Azorbaycanda iso kafedo xorok yemok do miimkiindiir. Belo
lingvokulturoloji torciima problemlari an ¢ox realilordo miisahido olunur. Dear old Blighty.
Xeyirxah qadim (goca) Ingiltara. “Blighty” Ingiltoranin xalq danisiq dilinda islonon adidir. Birinci
Diinya Miiharibasi zaman1 asgorlar votons geri donmak ii¢iin yaralanmagi yegana ¢ixis yolu kimi
goriirdiilor vo yaralanmaq {igiin dua edirdilor. Cox boyiik ehtimalla bu reali ingilislarin Hindistanda
hakimiyyati doévriinde yaranmusdir. Tobii ki, bu ifadeni torciimo edon miitloq Ingiltoro tarixi
haqqinda xabardar olmalidir.

Natica: Yuxaridakilar1 (imumilosdirorok belo bir noticoys golo bilorik ki, badii torciimo
prosesinda lingvokulturoloji kompetensiya macburi hesab edilmolidir. Lingvokulturologiya madani
dayarlorin tocassiimiidiir, 6lkoanin tarixini, dil vo madani ananaloarini ifado edir. Badii torciimo ilo
mosgul olan torclimagi basqa Olkonin imicini Oziinamoxsus milli davranis elementlorini, nitg
etiketini, monovi dayoarlori 6ziindo oks etdiron, madoaniyyatin, odabi irsi miikommal sokildoa
monimsamali, dyronmoali, gobullanmali, sonra torclima prosesine baslamalidir.
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Axynoosa Taiipe
Jlunzeucmuueckas KOMnemeHmHOCMb 8 X)00HCECMEEHHOM nepesooe:
cooepicanue u meopemuyecKue 0CHOBbl
Pezrome

SI3BIK KaK OMMCaHHWE OKPYKAKOUIEr0 MHUpPA OTPAXKAET YHUKAIbHOE MHUPOBO33PEHHUE KaXIOTO
sI3bIKa U ero Hocutesnel. Oco3HaHMe KakK CYIIECTBEHHBIX, TaK U HE3HAYUTEIbHBIX Pa3INYMil MEXIY
S3BIKAMH M KYJIbTypaMHd OCOOCHHO BaXKHO MJIsi T'yMaHUTapHBIX CIICNHUATBHOCTEH B IEJIOM H
MpeINoiaBaHusl UHOCTPAHHBIX A3BIKOB B YACTHOCTH.

Oco0oe BHIMaHHE U 3HAUCHUE TIPUJIAETCSI BCECTOPOHHEMY M3yUEHUIO HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA U
HAallMOHAJIBHOM  KYyJbTYpbl B  IpoLecce XYyI0KECTBEHHOro nepeBoaa. Kak cucrema
JUHTBOKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH OH IIEHUTCS Kak (DaKTOp, pacKphIBAIOMIUN OOBEKTUBHYIO CBS3b
MEXy YEIOBEKOM, SI3bIKOM U KYJIbTYpPOH.

Kak MBI 3HaeM, B TIpoliecce MepeBo/ia ¢ OJHOTO SI3bIKa HA APYroi OOJBIIOE 3HAYCHHE UMEET
BJIAZICHUE HOCHUTENIIMU TOTO SA3bIKa, HA KOTOPOM BbI mepeBojauTe. CTaThsi MOCBSIIEHA YCBOEHUIO
KYJbTYPbl H3y4a€MOTrO SI3bIKa B MPOLIECCE XYA0KECTBEHHOTO MTEPEBOIA.

[Ipyn HamucaHUM CTaThU HCIIOJIB30BAJUCh MCTOYHUKH Ha a3epOailpkaHCKOM, PYCCKOM H
aHTIINHCKOM S3BIKaX.

Kniouegvle cnosa: KOMIIETEHTHOCTb, I3bIKOBAsI KYJbTYpPa, IEPEBOJ, HICKYCCTBO, SI3bIK.

Akhundova Taire

Linguistic competency in literary translation:
content and theoretical frameworks
Summary

Language, as a description of the surrounding world, reflects a unique worldview for each
language and its speakers. Being aware of both significant and minor differences between languages
and cultures is especially important for humanities majors in general and foreign language teaching
in particular.

Special attention and importance is given to the comprehensive study of foreign language and
national culture in the literary translation process. As a system of linguistic and cultural values, it is
valued as a factor that reveals the objective relationship between man, language and culture.

As we know, in the process of translating from one language to another, mastering the
speakers of the language you are translating is of great importance. The article is devoted to the
assimilation of the culture of the target language in the process of literary translation.

The sources in Azerbaijani, Russian, and English languages were used to write the article.

Key words: competence, linguistic culture, translation, art, language.
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TYPOLOGY OF CONCEPTS IN MODERN LINGUISTICS

XULASO

Maogalo miiasir dilgilikds anlayiglarin tipologiyasinin miiayyanlosdirilmasinag hasr edilmisdir.
Bu problemo miixtolif baxislar verilir, oan moshur tosnifatlar tosvir edilir, lingvokulturologiyanin
osas terminlarinin manasi agilir: “konsept”, “konseptosfera”, “mentalliq vahidi”. Burada konsepsiya
operativ yaddas vahidi, insanin realliq haqqinda madani sokildo miisyyan edilmis spesifik fikirlorini
oks etdiron psixi leksikon kimi gabul edilir.

Acar sozlar: konsept, kognitiv dilgilik, madaniyyatsiinashq, struktur, tipologiya, milli dil,
mental vahid.

Abstract: The article’s main goal is to define current linguistics' term typology. The most
well-known classification, the definition of fundamental concepts—"concept,” "conceptual sphere,"
and "the mental unit"—is the subject of the diverse points of view on this matter. The purpose of
the essay is to convey and explain this intricate idea of unit mentality. The goal of the research is
explored in all of its forms and is determined by integrating information expressed both verbally
and nonverbally in the conceptual domain.

S.A. Askoldov-Alexeyev used the term "concept™ for the first time in 1928. Concepts, such
as "plant,” "justice,” and "mathematic concepts,” are mental formations that serve as stand-ins for
an infinite number of subjects, behaviors, and mental functions that share the same genesis in
thought processes. "The nature of generic terms or concepts—referred to as universals in medieval
terminology—is an old subject that is on the waiting list, but its key point is barely touched upon.
The overall idea that constitutes the awareness act is still of a very mysterious magnitude, and the
nature of the concepts is similarly mysterious [1]. Even though these remarks were made more than
80 years ago, they remain crucial.

Examining the nature of concepts is important in modern linguistics, because it presents us
with the realization that there are many different points of view.

The terms "concept™ and "formed part of the conceptual machinery of lingvoculturology,
semantics, and cognitive science. In science, the term "consolidation™ is associated with a certain
degree of boundary ambiguity, arbitrary usage, and confusion with terms that have similar
meanings or linguistic forms [9:75].

Two approaches are taken in the analysis of the term "concept™ in current research:

1. In accordance with the gnosiology of idea (viewed from the perspective of the concept's
genesis, "location," correlation with reality, and modes of presentation).

2. In accordance with the notion typology (as seen from the perspective of a particular
science or discipline, explaining its conceptual framework and requirement for this term) [13: 17].

Concerning the first direction, all points of view on this definition of “concept” in scientific
literature can be combined in the following:

e concept is the content of the notion which accretes the volume gradually developing and
updating different semantic features in the speech (narrow understanding);

Concept "expresses” meanings associated with the "national color" and the ways in which
language serves as a tool for thought and communication (broad understanding)

Concepts can be classified according to their standardization (individual, group, and
national) as mental formations. They can be categorized into conceptions, schemes, notions, frames,
etc. according on their content. Concepts can be represented by lexemes, phrase combinations, free
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word combinations, syntactic constructions, texts, and even groups of texts based on language
expression (Z.D. Popova).

According to E.C. Kubryakova, "concept is examined as a nexus between thinking and
language; as a unit of consciousness and an information structure which reflects the human
experience”; "as an intentional function from the possible world to its objects”; "as a basic
perceptive-cognitive-affective formation of dynamic character which functions spontaneously in
cognitive and communicative activity of an individual and which subordinates to regularity of
mental life of a person”; "a unit of language thought™ (T.A. Fesenko); "a complex mental unit which
turns different sides during the process of mental activity updating... its equal features and layers";
any distinct mental entity that replicates the goal of the actual or ideal world and is stored in
language speakers’ national memories as a cognized verbal designated substratum (A. P.
Babushkin); "the object's knowledge from the "Reality” world transformed into the "Ideal” world's
knowledge" (A. Vezhbitskaya); and so on [13: 18-19].

A concept is an aspect of the mind, a mental unit. The human mind serves as a bridge
between language and reality. Cultural data enters the mind, gets filtered there, gets overdone, and
gets systematized: "Something like a clot of culture in a human mind;... something by means of
which a person... himself enters the culture™ [Arutyunova 1993: 3] is what concepts are. They exist
in the human mind (in the mental world) in the form of "bundles" of notions, knowledge,
associations, and emotional experience. Concepts are both conceived and are also experienced. [15:
40, 42].

D.S. Likhachyov coined the term "conceptosphere™ for scientific usage, based on concepts
used by B.Y. Vernadskiy, such as "biosphere,” "noosphere,” and so forth. The conceptosphere is a
pure mental sphere made up of concepts. Concepts can then be expressed as ideas, notions, frames,
scripts, gestalts (more or less sophisticated mental images of outer space), abstract essences that
generalize different aspects of outer space, and mental pictures. Additionally, the conceptosphere
possesses cognitive classifiers that support a clear, comprehensive, and adaptable conceptosphere
structure [12: 61-62].

D.S. Likhachyov asserts that "the richer the nation's culture, the richer the national
language's conceptosphere... The national language's conceptosphere has many distinct variations
that are categorized and manifest themselves in various ways. [11: 5,9].

Regarding the concept as a cultural fact, Y.S. Stepanov distinguishes three elements, or
three "layers," of the concept: 1) the primary, urgent feature;
2) one or more secondary, "passive" features that are no longer urgent and are "historical"; 3) the
internal form, which is typically unconscious and imprinted in the outside, word form [15:46-54].
Concepts have distinct layers, and within these layers, they have distinct realities for members of
the respective society. Furthermore, as concepts are expressed differently in various cultural
contexts, it is appropriate to take into account, for instance, how the notions of "family,"
"marriage,” and "wife" are portrayed in Tatar, English, and Russian cultures, among others.

The researcher encounters an uneven representation of units when comparing notions unique to
various national cultures [16: 134]. A lacunarity, or the lack of distinct features and units in one
system relative to another, is the extreme form of asymmetric unit representation. Figuratively
speaking, these are "unfilled gaps" in a matrix that can be broadly classified into the following
varieties: 1) Absent in one of the cultures of actuals comprehension peculiar to the other culture
(object, anthroponomical, historical, and cultural): "kokoshnik," "shilling,” "Komsomol meeting";
2) absent in one of the cultures of comparing the comprehension of objects, illogisms, which were
not caused by the needs of people but may be invented or created [5];
3) unimportant for one of the characteristics that are named in the culture to which it is urgent: in
English, fair play refers to following the rules; in Russian culture, generosity is a particular trait of
the national character. Since the lingvocultural peculiarities exist here, it would be erroneous to
discuss  lacunarity as of the object absence in the previous instance.
The distinctive feature that is considered separately is known as the ethnospecific quality.
Everything in the language is idiomatic, according to I.E. Anichkov [2]. We find V.M. Savitskiy's
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theory of the linguistic continuum and the degree of idiomaticity of a language unit to be quite
intriguing in this context [14]. As a result, three categories of ideas stand out: 1) Specific
sociocultural and ethnocultural notions that convey the quirks of the respective culture; 2) General
concepts whose cultural details are implied and necessitate searches for cultural associations; and 3)
Universal concepts, which lack cultural specifics. Let's look at what is meant by "concept.” S.G.
Vorkachev highlights the subsequent elements: 1) all of the information that is important for
communication, including its paradigmatic, syntagmatic, and word-forming relationships, 2) every
pragmatic detail of the language sign; 3) the word's cognitive memory, which is its semantic
properties related to its original destination and the language's system of spiritual values (i.e., the
cultural and ethnic component that reflects the linguistic picture of its informants' world) [7: 66—
70].

When taken as a whole, concepts encompass lexemes, whose meanings constitute both the
mental content of the national language and the informants' "naive picture of the world." When used
narrowly, concepts include the limited set of semantic formulations that define a particular culture's
bearers and serve as a key to comprehending the national psyche. Distinct languages contain
distinct symbols for metaphysical notions like soul, truth, liberty, pleasure, and love, which are
mental essences with a high degree of abstractness. A sign's function is to presuppose the use of its
figurative object content in order to represent its abstract content.

Words alone, word combinations, phraseological components, phrases, and texts can all be
used to verbalize concepts. It is sufficient to represent a tangible idea by linking a consistent
sensory impression with the meaning of a different word that evokes the same image; nonetheless,
complete word combinations and sentences are employed to further complicate the expressed
meanings. Often, multiple linguistic expressions can convey the same ideas. Some concepts require
knowledge of a large number of scenarios that reflect the interrelated features of such concepts, thus
they are expressed with the aid of the entire text or a row of works by one or more writers.

The lexical and phraseological levels are where verbalization is mostly supplied. The lexical
level uses entirely distinct nominative strategies to objectify the world phenomena. The language's
lexical material "directly” reflects bits of extralinguistic reality, and vocabulary research in the
language turns out to be technological. Concepts are organized as follows: Layers of etymology and
urgency (Y.S. Stepanov); center and outskirts (Z.D. Popova and others).

The organizational and structural types are as follows: concept-minimum and concept-
maximum (A. Vezhbitskaya); concept-scheme, concept-frame, concept-insight, concept-scenario,
kaleidoscopic (A.P. Babushkin, Z.D. Popova, and others); micro- and macroconcept; superconcept;
individual, microgroup, macrogroup, national, civil, and universal (G.G. Slyishkin, V.l. Karasik);
ethnocultural and sociocultural (G.G. Slyishkin); names, uniques, and universals; archetype and
invariant (S.T.Vorkachev).
The major categories of a notion are denoted by the following:

e cultural concept (S.T.Vorkachev, V.I. Karasik, T.V. Matveyeva);

e lingvocultural concept (V.I. Karasik, N.V. Rappoport);

e cognitive concept (E.S. Kubryakova, Z.D. Popova, S.T.Vorkachev);

e emotional concept (A. Vezhbitskaya); e scientific concept (T.V. Matveyeva) [13: 19-22].

It is simple to conclude that different authors from the past ten years have not arrived to a
consensus on how to grasp the notion based on the classification of the substantial and structural
aspects that has been offered [16].

The idea as a mental formation in the human mind is the doorway to the conceptosphere of
society and, ultimately, to the culture. Thus, lingvocognitive and lingvocultural approaches to the
study of the concept are not mutually exclusive. The idea as a cultural unit is a preoccupation on the
shared experience that becomes the individual's own. Stated otherwise, the distinction between
these approaches lies in their unique vectors: the lingvocognitive concept represents the path from
the individual's mind to the culture, while the lingvocultural concept reflects the path from the
culture to the individual's mind. As stated in [9: 117; 16: 58], "at the same time, we understand that
the differentiation of the motion outside and the motion inside is the researchers’ hook and in reality
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the motion is an integral and multidimensional process.” This difference is comparable to the
generative and interpretative models of communication. After summarizing the perspectives of the
scholars on the idea, we can conclude that the concept is understood within the framework of the
lingvocultural approach as a multidimensional mental formation that consists of figurative,
intellectual, and value elements. The cultural component differs from the other aspects used in the
contemporary science of conditional mental units in that, despite being multidimensional, the
priority of the value relation to the imaging object is typical for the concept. The process of
generalizing the findings of experimental reality cognition to the boundaries of human memory and
their relationship to previously taught value dominants that are reflected in religion, ideology, art,
and other forms is known as concept creation.

The process of selecting and utilizing specific language tools that, in the message sender's
view, are able to make this notion more active in the addressee's mind is known as concept
functioning. As a result, concepts are created in the mind, are shaped by society, and are objectified
through language.
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Aiicenv I'acanosa
Tunonozus KOHYENMOE 8 COBPEMEHHOU TUHZBUCHIUKE
Pe3iome

Cratrbs OCBSIICHA ONPEACIICHUIO TUIIOJIOTHH KOHIIETITOB B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHHH.
[TpuBeneHbI pa3TUYHbBIE B3MJISIBI HA 3TOT BOIPOC, OMMCAHBI HanboJiee U3BECTHBIC KIIACCU(UKAIINH,
PACKpBITO 3HAYEHHE OCHOBHBIX TEPMHHOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH: «KOHIICTITY, «KKOHIEITYIBHOE IT
POCTPAaHCTBOY, «EIMHUIIA MEHTAJIbHOCTUY». DTO MOHATHE CUUTACTCS aKTUBHOM €IMHUIICH MaMsITH, M
EHTAIBHBIM CIIOBAPEM, OTPAKAIOITUM KOHKPETHBIC, KYJIbTYPHO OOYCIIOBJICHHBIE TIPEICTABIICHUS Ue
JIOBEKa O JCHCTBUTECIHLHOCTH.

Knroueevie cnosa: Konyenm, KOCHUMUBHAS  JUHCBUCMUKA, JIUHSBOK)YIbMYPOIO2US,
CMPYKmMypa, munoJiocusl, HAYuoOHAIbHbIU A3bIK, €OUHUYA MEHMATLHOCU.
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“KiTABI-DODO QORQUD”DA VO MUSTOQILLIK DOVRU AZORBAYCAN BODii
NOSRINDO iSLONON ORTAQ DIALEKTIZMLOR

XULASO

Magalads “Kitabi-Dado Qorqud” dastaninin vo miistaqillik dovrii Azarbaycan badii nasrinda
islonan dialektizmlords godim sozlor miiqayisali sokildo arasdirilmis va tohlilo calb olunmusdur.
Todgigata calb etdiyimiz (yagi, sapand, al, ar1, iraq) qodim sozlor miiasir Azarbaycan adobi dili
ticilin arxaiklossa do, ayri-ayri dialekt va sivalords 6z islokliyini qoruyub saxlamis vo bu kimi sozlor
bizo dilimizin inkisaf tarixinin 6yranilmasinds zongin material vermoklo yanasi bir daha dilimizin
lagat torkibinin zonginliyini va godim tarixo malik olmasini siibut edir.

Acar sozlar: badii nasr, Ligat torkibi, dialektizm, qadim sozlor, dilin tarixi

Giris: Dilin vo xalqin inkisaf tarixinin yranilmasinds miixtalif moanbalordan istifads olunur.
Belo tutarli monbalordon biri do iimumtiirk abidosi hesab olunan “Kitabi-Dado Qorqud” dastanin
dili va dilimizin dogma sozlari, arxivi hesab olunan dialektizmlordir. “Kitabi-Dads Qorqud” dastani
lagat torkibinin zanginliyi ilo 6ziinds bir ¢ox dil faktlarini mithafizo etmasi baximindan digqati calb
edir. Abidanin dilindo Azarbaycan dilinin dialekt leksikasi, qadim tiirk yazili abidalarinin dili ilo
uygun goalon bir ¢ox dil faktlar1 var. Azarbaycan dilinin tarixinin 6yranilmasi baximindan “Kitabi-
Dodo Qorqud” abidesinin liigat torkibinds islonmis bozi s6z vo ifadslorin miistoqillik dovrii
Azorbaycan nasrinds islonmis bir ne¢o ortaq dialektizmlori nazordon kegirmok dil tarixinin
oyronilmasi vo oadobi dilimizin liget torkibinin zonginlosmasi baximindan ohomiyyatlidir.

Miiasir Azarbaycan adobi dili iigiin arxaikloson, lakin miistaqillik dovrii Azorbaycan badii
nosri dialektizmlords vo “Kitabi-Dado Qorqud” dastanin dilindo islonan asagidaki qodim tiirk
s6zlarini nazardon kegirak:

Yagi — Diisman, roqib, talangi, soygungu. "Yagmalamaq" kokiindon yaranan bu s6z talamaq,
soymagq, y1gib aparmaq anlayisini bildirir. "Diismon" sozii ilo miiqayisods "yag1" KDQ -do daha ¢ox
islonmisdir: "Eldo yagi yoqikon Sonin babanm iistino yagi goldi” [10, s.327]; Azgun dinlii yag
kafirdir, ogul, -dedi. Soni yagi nerodon darimis, gozal yurdum?! Qara basim bunaldi, tizorino yagi
goldi [10, s.128]. Niimunoalordon goriindityii kimi “Kitabi-Dads Qorqud” dastaninda bu leksik vahid
on ¢ox “diismon” anlaminda islonmisdir, lakin bununla yanasi bu soziin “miiharibs” anlamimda
islonmosino do rast galirik: "Dastursuzca yagiya girmoak bizim {i¢iin eyib olur” [10, s.360].

Qarbi Azarbaycan sivalari tigiin islok olan bu s6z Combarak sivasinds “diismon” monasinda
islonir: Ev-esiklori yagi oli ilo yagmalandi [5, s.33].

A.Qurbanov diismon anlamli “yag1” s6ziinli ayitmaq (demok), asriik (sorxos), yey (yaxsi),
irigmok (gatmaq), yazi (¢6l) vo s. kimi sozlorlo birgo leksik arxaizmlor sirasinda izah edir [13,
s.213].

Sapand — KDQ-ds bu leksik vahid sapan formasinda doyiis zamani das vo digar agir seylor
atmaq tgtin istifado edilon miiharibs lovazimati monasinda isladilir. Dastanin dilinds bu s6z daha
¢ox Qaraca ¢obanla bagl isladilir: “Qaraciq ¢oban kafirin ii¢ yiizini sapan dasiyla yera biraqd:. Iki
qardas oxa diisdi, sohid oldi. Cobanin das1 diikondi; goyun demoz, keci demaz, sapanin ayasina qor
atar, kafiri yiqar" [10, s.41]. Dastanda doyiis meydaninda alp igidlarin moharatls totbiq etdiklari -
qilinc, sespar, nizo, ox, giirz, cida, toppuz, siingii, ¢omaq, sapand, komond vo s. silah
novlarindandir.
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Bu soziin B.Ohmoadovun miisllifi oldugu “Etimologiya liigati” asarinds bu ciir izahina rast
golirik: “Moanbalords bir varianti sapatan kimi verilib. Sap (s1q) iso das-kosok anlaminda isladilon
bir kalma olub. Demali, sapatan (sapand) “dasatan” demokdir. Sapand s6zii hom do salku kimi
isladilib ” [6, s.219].

Bu s6z Qarbi Azorbaycanin Basarkegor, Combarok, Kalinino sivalorinds das atmaq iigiin
mesindon hazirlanan qosa uzungollu silah monasinda islonir [3, s. 235]. Yeddi qardasin birco
bacisini qoyduz sapanda, atdiz diyarbadiyar [4, s.44].

Quba dialektinds do isladilon bu leksik vahid “Yundan toxunan va igarisino das qoyulub
atilan uzun qgollu silah” anlaminda isladilir [12, s.260]. R.Riistomov geyd edir ki, Quba dialektinda
usaqlarin qus vurmagq t¢iin istifado etdiklori haga agac vo rezindon diizaldilon alst sapand adlanir
[12, 5.260].

Al — Bu s6z Agcabadi, Agdam, Baki, Cabrayil, Fiizuli, Qazax sivalorinds hiyls, yalan
monalarinda islonir [1, s.18].

Al sozii Naxg¢ivanin Sorur dialektinin Kiirgtilii sivasinds “hiyla”, Qorbi Azarbaycanin
Basarkegor sivasinda iss “yalangi, hiylogar” anlamlarinda islonir. Tadgigata calb olunan miistaqillik
dovrii badii nasr niimunalarinds do bu leksik vahid yalan, hiylo anlamlarinda islanir: Moani al
diliynan evdon ¢6la ¢ixardiblar, gamarlayib {i¢ qolu zorlu kisi... [4, s.196]. Bardo, Qazax sivalorinda
“hiyls, yalan” monalarinda islanir.

Qeyd edok ki, miasir Azarbaycan adobi dilindo bu godim s6z aldatmaq felinin torkibindo
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islonorak “qoasdon yaymdirmaq”, “basini tovlamaq”, “yoldan ¢ixarmaq” monalarimi ifads edir [2,
5.96].

“Kitabi-Dado Qorqud” dastaninin dilinde do bu leksik vahid qirmizi, hiyls, yalan
Monalarinda islonmisdir: Namord tayin al eylomis [10, s.40].

Art — Maraqlidir ki, bu s6z odobi dilimizds ariq, ariglamaq sozlorinin torkibinds 6z
semantikasini qoruyub saxlamigdir. B.Ohmodov bu sdzlin maraqli etimologiyasint verir: “Ariq,
arimaq felindon amolo golib. “Tomiz” monasinda islodilon ar1 s6zii do buradandir. Ariq adamin oti
tokiiliir, badani “tomizlonir” (ylingiillasir). “Tomizlonmak” monasinda indi arimaq kalmasi isladilir”
[6, 5.23].

KDQ dastanimnin dilinda islonan bu leksik vahid ari/aru fonetik formalarinda tomiz
monasinda islonmisdir: Ar1 sudan abdost aldilar [9, s.22]; Qusun ala qatini,qumasin arusuni, qizin
gogeagini, toquzlama ¢irgab ¢uga Bayindir xana poncyek ciqardilar [9, s.50].

Miiasir Azorbaycan dilinin liigot torkibindo ari s6zii aritlama, aritlamaq, aritlanmagq,
aritlatmaq kimi s6zlordo 6z izini saxlamigdir.

Bu s6z Qorbi Azarbaycanin Combarok, Dorsloyaz Kalinino sivelorinds tomiz, pak, saf
monalarinda islonir. Eyni monada ar1 s6ziino Agdam, Fiizuli, Qazax, Quba, Sahbuz, Samkir, Tovuz
dialekt va sivalorinda, ari formasinda iso Baki dialekti vo Xag¢maz sivasindo rast galinir [1, s.25];
Aybuta giildon tomizdi; aydan ari, sudan durudu [4, s.362]; Amma indi i¢ini aritlayib, bir-iki dofa
oskiirdii [8, s.252].

Iraq — bu soz irag, irax fonetik formalarinda miixtalif dialekt vo sivelordo islodilir. Qarbi
Azorbaycanin Comborak, Daraloyaz, Kalinino sivalorindo irag formasinda, Vedi, Zangibasar
sivalorinds iss irax formasinda uzaq, arali moanalarinda islonir: Cox iraqlardan baslamisdi Baba sakit
sohbatino [4, 5.88].

KDQ-do irag/iraq formalarinda islonorok uzaq monasinda islodilmisdir: Boro c¢oban,
iragindan-yaqinindan barii galgil [10, 5.43].

Bu leksik vahidin etimologiyasi ilo bagli B.Ohmodov yazir: “Uzaq monasinda islodilmis
(gbzdon uzaq, koniildon iraq deyirik) bu sz iraq (ymamutbes) felindon -q sokilgisini artirmagla
omoala galib. Dilimizds r-z avazlonmasinin genis yayildigini1 nazors alsag, demok olar ki, elo uzaq
sOziiniin 6zii da iraq kalmosinin doyismis formasidir. Soziin ilkin kokii ir (ur) soéziidiir ” [6, s. 132].

KDQ dastaninin dilindo vo miistoqillik dovrii yazilan nasr asorlorinin dilinds islonan
dialektizmlords godim Azorbaycan szl kimi islonsn iraq sozii miiasir Azarbaycan dilinds do genis
sokilda iglanir.
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Dastanin dilinds islonmis belo sozlor miiasir adobi dil baximindan arxaik hesab edilso do
bozi dialekt vo sivalords 6z miihafizokarligini qoruyub saxlamisdir. E.Ozizov gostarir ki, “agar
miiasir oadabi dilimiz ii¢lin arxaikloson, lakin sivalorde miihafizo edilon sozlor miixtalif dovrlarin
yazili abidalorinds islanirsa, stibho yoxdur ki, hamin leksik vahidlor abidonin yarandigi dévriin
sivalori ticlin do islok olmusdur” [7, s.223]. Qeyd edok ki, dastanin dilinda islonmis belo s6zlor
miiasir odobi dilimiz {igiin arxaik sdzlor hesab olunur, yani bu sézlor artiq 6lii, miibarizods moglub
olan sozlor hesab olunur, lakin unudulmaqgda olan bels sézlor dilimizin canli xazinasi, arxivi olan
dialektizmlordo 6z miihafizokarligin1 qoruyaraq sair vo yazigilar torofindon miisyyon islubi
moagsadlorlo badii asarlorin dilina gotirilorok unudulmaqdan xilas olmus, dilimizin tarixinin
oyranilmasinds miihiim rol oynamisdir.

Natica: Niimunalordan do goriindiiyli kimi, “Kitabi-Dada Qorqud” dastaninin vo miistaqillik
dovri badii nasr asarlorinin dilinds islonan dialektizmlords godim sézlar gadim vo zangin tarixs
malikdir. Bu sozlor bir daha Azorbaycan dilinin gadim tarixo vo zongin liigat torkibino malik
oldugunu siibut edir.
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BOoo~NoOR~WNE

Azaxkuwmueea I'ynonap
O «Kumaou-/laoe I'opzyo» ¢ nepuod nezagucumocmu u oouiem ouaieKkmusme,
UCNOIb308AHHOM 6 Tumepamype azepoaioricana
Pestome

B crartbe cpaBHUTENBbHO HU3y4YalOTCSd M BKJIIOYAIOTCS B aHAIMW3 JAPEBHUE CJIOBa 3I0cCa
«Kurabu-lana T'opryn» u AManekTH3Mbl, pa3BUTbIE B a3epOaiPKaHCKOM XyH0)KeCTBEHHOH
JUTepaType Nepruoia He3aBUCUMOCTH.

XoT4 IpeBHUE CJI0Ba, KOTOPBIE MBI MPHUBIIEKIN K HccienoBaHuio (yagdl, sapand, al, ari, iraq)
CTaJld apXauyHbIMHU JJII COBPEMEHHOIO JINTEPATypHOTO s3blka A3zepOaiiikaHa, OHM COXPaHMIU
CBOIO (DYHKIIMOHAJILHOCTh B OT/IEJbHBIX AUATEKTAX U JUAJIeKTaX, U TaKUe CJI0Ba JAl0T HaM O0raryro
nH(pOopMalKI0. MaTepuan JUisl U3y4eHHUs UCTOPUU PA3BUTHSI HAIIETO fA3bIKA, JOKAa3bIBa€T OOraTcTBO
CJIOBApPHOTI'O 3a11aca M €ro JIPEBHIOI0 HCTOPHUIO.

Knwouesvie cnoga: xyoooicecmeennas nposa,cooepicanue closaps, OUaNeKmusm, , Opesrue
C106a, UCMOPUS AZbIKA
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About common dialecticisms used in "'Kitabi-Dade Gorgud"*
and in Azerbaijan artistic prose of the independence period
Summary

In the article, the ancient words of the epic "Kitabi-Dada Gorgud" and the dialectisms
developed in the Azerbaijani artistic prose of the period of independence are comparatively
examined and included in the analysis.

Although the ancient words (yag1, sapand, al, ar1, iraq) that we involved in the study have
become archaic for the modern literary language of Azerbaijan, they have preserved their
functionality in separate dialects and dialects, and such words provide us with rich material.
according to the study of the history of the development of our language and proves the richness of
the vocabulary of our language and its ancient history.

Key words: artistic prose, dictionary content, dialectism, ancient words, history of
language.
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